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Produktbezeichnung / Product name / Désignation du produit / Denominacién
del producto / Designazione del prodotto / Productaanduiding / Oznaczenie
produktu / HasHaueHue nsgenus / 7= 4R / Produktnavn / Designagdo do
produto / Uriin adi / Jméno vyrobku / Meno Produktu / Termék név / Mme Ha
npoaykta / Ime proizvoda / Tootenimi / Tuotteen nimi / Ovopaoia poiovrog /
Ainm Téirge / Produkta nosaukums / Produkto pavadinimas / Isem tal-prodott Ejektormodul RECB MATCH
/ Numele produsului / Ime izdelka / Produktnamn / 85 / Voru Nafn /
Produktnavn / Produkt Numm

Das bezeichnete Produkt ist ausschlieRlich zum Einbau in eine andere Maschine bestimmt. Die Inbetriebnahme ist so lange untersagt, bis die Konformitat des
Endproduktes mit der Richtlinie 2006/42/EG festgestellt wurde. / The designated product is exclusively intended for installation in another machine. Commissioning is
prohibited until the conformity of the end product with the directive 2006/42/EC has been established. / Le produit désigné est exclusivement destiné a étre installé
dans une autre machine. La mise en service est interdite tant que la conformité du produit final avec la directive 2006/42/CE n'a pas été établie. / El producto
designado esta destinado exclusivamente a ser instalado en otra maquina. La puesta en servicio esta prohibida hasta que se haya establecido la conformidad del
producto final con la Directiva 2006/42/CE. / Il prodotto designato & destinato esclusivamente all'installazione in un'altra macchina. La messa in servizio & vietata fino a
quando non ¢ stata stabilita la conformita del prodotto finale alla direttiva 2006/42/CE. / Het aangeduide product is uitsluitend bestemd voor inbouw in een andere
machine. De inbedrijfstelling is verboden totdat is vastgesteld dat het eindproduct in overeenstemming is met Richtlijn 2006/42/EG. / Wyznaczony produkt jest
przeznaczony wytgcznie do montazu w innej maszynie. Oddanie do eksploatacji jest zabronione do momentu stwierdzenia zgodnosci produktu koricowego z dyrektywa
2006/42/WE. / YKazaHHOe usgenve npegHasHaueHo UCKIOUUTE/IbHO A1 YCTaHOBKM B APYryo MallnHy. BBOA B IKCN/lyaTaumio 3anpelleH 40 Tex nop, noka He byaert

YCTaHOB/IEHO COOTBETCTBME KOHEUYHOTO n3aenns upektuse 2006/42/EC. / 3BT JATZEES — &R LM, ERERETmAT52006/42/ECES

ZHI, ZIEHBAER, /Detangivne produkt er udelukkende beregnet til installation i en anden maskine. Ibrugtagning er forbudt, fgr slutproduktets
overensstemmelse med direktiv 2006/42 / EF er fastslaet. / O produto designado destina-se exclusivamente a instalagdo noutra maquina. O comissionamento é
proibido até que a conformidade do produto final com a Directiva 2006/42/CE tenha sido estabelecida. / Belirtilen tiriin yalnizca bagka bir makineye kurulmak tizere
tasarlanmistir. Son uriiniin 2006/42 / EC Direktifine uygunlugu tesis edilene kadar devreye alinmasi yasaktir. / Uréeny produkt je uréen vyhradné k instalaci do jiného
stroje. Uvedeni do provozu je zakdzano, dokud nebude prokazana shoda kone¢ného produktu se smérnici 2006/42 / ES. / UrCeny vyrobok je uréeny vyhradne na
inStalaciu v inom stroji. Uvedenie do prevadzky je zakdzané, kym sa nezisti zhoda kone¢ného produktu so smernicou 2006/42 / ES. / A kijelolt terméket kizérolag egy
masik gépbe torténd telepitésre szanjak. Az tizembe helyezés mindaddig tilos, amig a végterméknek a 2006/42 / EK irdnyelvnek valé megfeleléségét nem bizonyitjak. /
MocoYeHNAT NPOAYKT € NPefiHa3HAYEH CaMO 33 MHCTaNMPaHe B Apyra MalwunHa. MycKkaHeTo B eKcnnoaTtaums e 3abpaHeHo, AOKATO He 6bae YCTaHOBEHO CbOTBETCTBMETO
Ha KpaitHua npoayKT ¢ Aupektnsa 2006/42 / EO. / Oznaceni proizvod namijenjen je samo ugradnji u drugi stroj. PuStanje u rad je zabranjeno dok se ne utvrdi
sukladnost krajnjeg proizvoda s Direktivom 2006/42 / EC. / Maaratud toode on ette ndhtud ainult teise masinasse paigaldamiseks. Kasutusele vétmine on keelatud
seni, kuni on kindlaks tehtud I8pptoote vastavus direktiivile 2006/42 / EU. / Mairitetty tuote on tarkoitettu asennettavaksi vain toiseen koneeseen. Kiyttéénotto on
kielletty, kunnes lopputuote on direktiivin 2006/42 / EY mukainen. / To kaBoplopévo mpoidv npoopiletat amokAELoTIKA yia eykatdotacn og GANo pnxavnuo. H 8éon oe
Aettoupyia anayopsveTal Ewg 6Tou SlarmotwBel n cUPUOPPWOn Tou TEAKOU TIPOIdVTOoC e TN 0dnyia 2006/42 / EK. / Nil an tdirge ainmnithe beartaithe ach le suitedil
i meaisin eile. Toirmisctear coimisitind go dti go mbundfar comhréireacht an tairge deiridh le Treoir 2006/42 / CE. / Noraditais produkts ir paredzéts tikai uzstadisanai
cita masina. Ekspluatacijas uzsaksana ir aizliegta, kamér nav noteikta galaprodukta atbilstiba Direktivai 2006/42 / EK. / Paskirtas gaminys skirtas iSimtinai montuoti
kitoje masinoje. Eksploatacijos pradzia yra draudZiama, kol nebus nustatyta galutinio produkto atitiktis Direktyvai 2006/42 / EB. / ll-prodott maghzul huwa mahsub biss
ghall-installazzjoni f'magna ohra. ll-kummissjonar huwa pprojbit sakemm il-konformita tal-prodott finali mad-Direttiva 2006/42 / KE tkun giet stabbilita. / Produsul
desemnat este destinat exclusiv instaldrii intr-o altd masina. Punerea in functiune este interzisd pana la stabilirea conformitatii produsului final cu Directiva 2006/42 /
CE. / Izbrani izdelek je namenjen samo za vgradnjo v drug stroj. Zagon je prepovedan, dokler ni ugotovljena skladnost konénega izdelka z Direktivo 2006/42 / ES. / Den
angivna produkten dr endast avsedd for installation i en annan maskin. Idrifttagning ar férbjuden tills slutproduktens éverensstimmelse med direktiv 2006/42 / EG har
faststélits. / RE SN F-HRAIE, HMOBHA~DIY FFTERATY ., RERERBOIER2006/42/ECADBSENHEILEINDETIE, IZva=rJFELS
NTULET, /Tilnefnd vara er adeins atlud til uppsetningar i annarri vél. Gangsetning er bonnud fyrr en samraemi endanlegrar véru vid tilskipun 2006/42 / EB hefur
verid stadfest. / Det valgte produktet er utelukkende ment for installasjon i en annen maskin. Igangkjgring er forbudt for samsvar med sluttproduktet med direktiv
2006/42 / EF er fastslatt. / Den designéierte Produkt ass némme fir eng Installatioun an enger anerer Maschinn geduecht. Astellen ass verbueden bis d'Konformitéit
vum Endprodukt mat der Direktiv 2006/42 / EC etabléiert ass.
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Angewandte Harmonisierungsrechtsvorschriften der Union / Applied Union harmonisation legislation / Législation d'harmonisation de I'Union appliquée / Legislacion
de armonizacion de la Unidn aplicada / Applicazione della normativa di armonizzazione dell'Unione / Harmonisatiewetgeving van de Unie van toepassing /
Zastosowano unijne przepisy harmonizacyjne / MpumeHseTcA 3aKoHOAaTeNbCTBO MO rapMoHM3aLmm cotozos / 3& BB EX BB 1E11)% / Anvendt EU-
harmoniseringslovgivning / Legislagdo de harmonizagdo da Unido aplicada / Uygulamali Birlik uyum mevzuati / Pouzité harmonizaéni pravni pfedpisy Unie /
Uplatfiované harmoniza¢né pravne predpisy Unie / Alkalmazott uniés harmonizaciés jogszabalyok / MpunoxeHo 3aKoHOAaTeNCTBO Ha Cbio3a 3a XapMOoHU3aLmA /
Primijenjeno zakonodavstvo Unije o uskladivanju / Kohaldatud liidu Ghtlustamisdigusaktid / Sovellettu unionin yhdenmukaistamislainsdadantd / Edapuoouévn
vopoBeaoia evappoviong tng Evwong / Reachtaiocht chomhchuibhithe an Aontais Fheidhmeach / Piemérotie Savienibas saskano$anas tiesibu akti / Taikyti Sgjungos
derinimo teisés aktai / Legislazzjoni ta 'armonizzazzjoni tal-Unjoni Applikata / Legislatia de armonizare aplicata a Uniunii / Uporabljena usklajevalna zakonodaja Unije /
Tillimpad unionslagstiftning om harmonisering / B & FAF01;A D@ / Beitt samraemingarloggjof sambandsins / Anvendt EU-harmoniseringslovgivning / Ugewannt
Unioun Harmoniséierung Gesetzgebung

2006 42 EG Maschinenrichtlinie / Machinery Directive

Folgende harmonisierte Normen - oder Teile davon - wurden angewendet / Following harmonized standards - or parts thereof - were applied / Les normes
harmonisées suivantes - ou des parties de celles-ci - ont été appliquées / Se han aplicado las siguientes normas armonizadas - o partes de ellas / Le seguenti norme
armonizzate - o parti di esse - sono state applicate / De volgende geharmoniseerde normen - of delen daarvan - zijn toegepast / Zastosowano nastepujace normy
zharmonizowane lub ich czesci / NMpumeHaANCh cneayioLLye rapMOHM3MPOBaHHbIE CTaHAaPTbl UAK ux Yactn / T FI 5 — I AE--BLE E ) WA --E R A / Folgende
harmoniserede standarder - eller dele deraf - er blevet anvendt / As seguintes normas harmonizadas - ou partes delas - foram aplicadas / Asagidaki uyumlastiriimig
standartlar - veya bunlarin béltimleri - uygulanmistir / Byly pouzity nasledujici harmonizované normy - nebo jejich ¢asti / Uplatnili sa tieto harmonizované normy -
alebo ich Casti / A kdvetkez6 harmonizalt szabvanyokat - vagy azok részeit - alkalmaztak / MpuaoeHu ca cnegHWUTE XapMOHM3UPaAHU CTaHAAPTU - UM YACTU OT TAX /
Primijenjeni su sljedeci uskladeni standardi - ili njihovi dijelovi / Kohaldatud on jargmisi Gihtlustatud standardeid v&i nende osi / Seuraavia yhdenmukaistettuja
standardeja - tai niiden osia - on sovellettu / Epapudotnkav ta akdlouBa evapuoviopéva mpotumna - i Tuipata autwy - / Cuireadh na caighdedin chomhchuibhithe
seo a leanas i bhfeidhm - né codanna diobh - / Ir pieméroti $adi saskanotie standarti vai to dalas / Buvo taikomi Sie suderinti standartai arba jy dalys / L-istandards
armonizzati li gejjin - jew partijiet minnhom - gew applikati / Urmatoarele standarde armonizate - sau parti din ele - au fost aplicate / Uporabljeni so bili naslednji
usklajeni standardi - ali njihovi deli / Féljande harmoniserade standarder - eller delar av dem - har tillimpats / LA T DBEHBIE (F=EFZ0—=) AEAI L TL
F9, /Eftirfarandi samraeemdum stédlum - eda hlutum peirra - hefur verid beitt / Fglgende harmoniserte standarder - eller deler av dem - er blitt brukt / Déi folgend
harmoniséiert Standarden - oder Deeler dovun - goufen ugewannt

Sicherheit von Maschinen - Grundbegriffe, allgemeine Gestaltungsleitsitze - Risikobeurteilung / Safety of Machinery - Basic concepts, general

EN 150 12100:2010 principles for design — Risk assessment

Fluidtechnik - Allgemeine Regeln und sicherheitstechnische Anforderungen an Pneumatikanlagen und deren Bauteile / Pneumatic fluid power -
General rules and safety requirements for systems and their components

EN 61000-6-2:2005 Elektromagnetische Vertraglichkeit (EMV) - Teil 6-2: Fachgrundnormen - Storfestigkeit fir Industriebereiche / Electromagnetic compatibility (EMC) -

EN ISO 4414:2010

+AC:2005 Part 6-2: Generic standards - Immunity for industrial environments

EN 61000-6-3:2007 Elektromagnetische Vertraglichkeit (EMV) - Teil 6-3: Fachgrundnormen - Stéraussendung fiir Wohnbereich, Geschafts- und Gewerbebereiche sowie
+A1:2011 Kleinbetriebe / Electromagnetic compatibility (EMC) - Part 6-3: Generic standards - Emission standard for residential, commercial and light-
+AC:2012 industrial environments

Funkanlagen mit geringer Reichweite (SRD) - Funkgerate im Frequenzbereich 9 kHz bis 25 MHz und induktive Schleifensysteme im Frequenzbereich
EN 300 330:V2.1.1 9 kHz bis 30 MHz / Short Range Devices (SRD) - Radio equipment in the frequency range 9 kHz to 25 MHz and inductive loop systems in the
frequency range 9 kHz to 30 MHz
Technische Dokumentation zur Beurteilung von Elektro- und Elektronikgeraten hinsichtlich der Beschrankung gefahrlicher Stoffe / Technical

EN IEC 63000:2018 . . ; - o
documentation for the assessment of electrical and electronic products with respect to the restriction of hazardous substances

Elektromagnetische Vertraglichkeit (EMV) - Standard fiir Funkeinrichtungen und -dienste - Teil 1: Gemeinsame technische Anforderungen -
Harmonisierte Norm fur die elektromagnetische Vertraglichkeit / ElectroMagnetic Compatibility (EMC) standard for radio equipment and services -
Part 1: Common technical requirements - Harmonised Standard for ElectroMagnetic Compatibility

EN 301489-
1:v1.9.2

Folgende sonstige technische Normen oder Spezifikationen - oder Teile davon - wurden angewendet / Following other technical standards or specifications - or parts
thereof - were applied / Les autres normes ou spécifications techniques suivantes - ou des parties de celles-ci - ont été appliquées / Se han aplicado las siguientes otras
normas o especificaciones técnicas, o partes de ellas / Sono state applicate le seguenti altre norme o specifiche tecniche o parti di esse / De volgende andere
technische normen of specificaties - of delen daarvan - zijn toegepast / Zastosowano nastepujgce inne normy lub specyfikacje techniczne - lub ich czesci /

TMPUMEHANNCH CReayloLLMe Apyrie TEXHUYECKME CTaHAapTbl UK cneluduKaLmMm - Uan Ux cocTaBHble Yactn / T 5 L RTRES S-S B E A N E--BEHEER /
Fglgende andre tekniske standarder eller specifikationer - eller dele deraf - er blevet anvendt / As seguintes outras normas ou especificagdes técnicas - ou partes delas
- foram aplicadas / Asagidaki diger teknik standartlar veya spesifikasyonlar - veya bunlarin pargalari - uygulanmistir / Byly pouZity nasledujici dal$i technické normy
nebo specifikace - nebo jejich ¢asti / Boli pouzité nasledujice dalsie technické normy alebo Specifikacie - alebo ich asti / A kbvetkezd egyéb miszaki szabvanyokat
vagy elGirdsokat - vagy azok részeit - alkalmaztak / MpunosxkeHu ca cnegHUTe ApYrn TEXHUYECKM CTaHAAPTM UK cneumnduKaLmm - an Yactu ot Tax / Primijenjeni su
sljedeci drugi tehnicki standardi ili specifikacije - ili njihovi dijelovi / Kohaldatud on jargmisi muid tehnilisi standardeid v6i spetsifikatsioone - voi nende osi / Seuraavia
muita teknisid standardeja tai eritelmia - tai niiden osia - on sovellettu / Ebappootnkayv ta akoAouBa dAAa TeEXVIKAE potumta f tpodiaypadEc - f Hépn autwy - /
Cuireadh na caighdedin n6 na sonraiochtai teicnitla eile seo a leanas - né codanna diobh - i bhfeidhm / Ir pieméroti $adi citi tehniskie standarti vai specifikacijas vai to
dalas / Buvo taikomi Sie kiti techniniai standartai ar specifikacijos arba jy dalys / L-istandards jew I-ispecifikazzjonijiet teknici I-ohra li gejjin - jew partijiet minnhom -
gew applikati / Au fost aplicate urmatoarele alte standarde tehnice sau specificatii - sau parti ale acestora - / Uporabljeni so bili naslednji drugi tehni¢ni standardi ali
specifikacije - ali njihovi deli / Féljande andra tekniska standarder eller specifikationer - eller delar dérav - har tillimpats / L\ F D DE T #E £ - IFHEHE (F1=
[TZD—E) ABWAINTULNET . / Eftirfarandi 63rum teeknilegum stodlum eda forskriftum - eda hlutum peirra - hefur verid beitt / Fglgende andre tekniske
standarder eller spesifikasjoner - eller deler derav - er brukt / Déi folgend aner technesch Standarden oder Spezifikatioune - oder Deeler dovun - goufen ugewannt

EN ISO 9409-
1:2004

ISO TS 15066:2016 Roboter und Robotikgerate - Kollaborierende Roboter / Robots and Robotic Devices - Collaborating Robots

Industrieroboter - mechanische Schnittstellen / Industrial robots - mechanical interfaces
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Der Hersteller verpflichtet sich, die speziellen Unterlagen zur unvollstdndigen Maschine einzelstaatlichen Stellen auf Verlangen elektronisch zu libermitteln. Die zur
Maschine gehérenden speziellen technischen Unterlagen nach Anhang VII Teil B wurden erstellt. / The manufacturer undertakes to electronically transmit the special
documents on the incomplete machine to national authorities on request. The special technical documents belonging to the machine according to appendix VIl part B
have been prepared. / Le fabricant s'engage a transmettre par voie électronique les documents spéciaux relatifs a la quasi-machine aux autorités nationales sur
demande. Les documents techniques spéciaux appartenant a la machine ont été établis conformément a I'annexe VII, partie B. / El fabricante se compromete a
transmitir electronicamente los documentos especiales de la maquina parcialmente terminada a las autoridades nacionales que lo soliciten. Los documentos técnicos
especiales pertenecientes a la maquina se han preparado de conformidad con el Apéndice VII, parte B. / Il costruttore si impegna a trasmettere elettronicamente alle
autorita nazionali, su richiesta, i documenti speciali sulla macchina parzialmente completata. | documenti tecnici speciali appartenenti alla macchina sono stati
preparati in conformita all'Appendice VIl Parte B. / De fabrikant verbindt zich ertoe de speciale documenten op de gedeeltelijk voltooide machine op verzoek
elektronisch aan de nationale autoriteiten toe te zenden. De speciale technische documenten die bij de machine horen, zijn opgesteld overeenkomstig aanhangsel VI,
deel B. / Producent zobowiazuje sie do przekazywania na zgdanie wtadzom krajowym drogg elektroniczna specjalnych dokumentéw dotyczacych czesciowo
wypetnionej maszyny. Specjalne dokumenty techniczne nalezgce do maszyny zostaty przygotowane zgodnie z zatgcznikiem VIl cze$¢ B. / Usrotosutens 06sa3yetcs no
TpeboBaHWIO rocyAapcTBEHHbIX OPraHOB NepeAaBaThb B 3/IEKTPOHHOM BUAE CreLMasbHble OKYMEHTbI Ha YaCTUYHO YKOMMIEKTOBAHHYIO MaluMHy. CneuuanbHas

TeXHUYEeCKas JOKYMEHTaLIMA, OTHOCALLAACA K MaluMHe, 6bina NoAroToBaeHa B cooTseTcTBUM ¢ Mpunoxennem VI, yacts B. / Hill & B A B R IE R IFEL 4 5T A ALES

THEBBRX LB TFAHEELER 4B, BT 2RISR BAXGZRBM R LBE 42 %S/ - / Producenten forpligter sig til elektronisk at fremsende
specialdokumenterne til den ufuldstaendige maskine til de nationale myndigheder efter anmodning. De specielle tekniske dokumenter, der tilhgrer maskinen i henhold
til bilag VII, del B, er oprettet. / O fabricante compromete-se a transmitir electronicamente os documentos especiais da maquina parcialmente concluida as
autoridades nacionais, a pedido destas. Os documentos técnicos especiais pertencentes a maquina foram preparados em conformidade com o Apéndice VIl Parte B. /
Uretici, tamamlanmamis makine icin 6zel belgeleri talep izerine ulusal makamlara elektronik olarak iletmeyi taahhiit eder. Makineye ait 6zel teknik dokiimanlar Ek VI
Bolim B'ye gore olusturulmustur. / Vyrobce se zavazuje, Ze na vyzadani preda zvlastni dokumenty pro netplny stroj elektronicky vnitrostatnim organtm. Byly
vytvofeny zvlastni technické dokumenty pattici ke stroji podle pFilohy VII &ésti B. / Vyrobca sa zavazuje, Ze na poZiadanie zasle osobitné dokumenty tykajuce sa
nelplného stroja vnatrostatnym orgdnom. Boli vytvorené Specidlne technické dokumenty patriace k stroju podla prilohy VII €asti B. / A gyart6 vallalja, hogy a
befejezetlen gépre vonatkozd kilon dokumentumokat kérésre elektronikus Uton tovabbitja a nemzeti hatésagoknak. Létrehoztak a géphez tartozé specialis miiszaki
dokumentumokat a VII. Melléklet B. része szerint. / Mpon3BoauTeNaT ce 3a4b/KaBa Aa Npefaje no eNeKTPOHEH MbT creumanHuTe JOKYMEHTU 32 HEKOMNAEKTOBaHaTa
MalnHa Ha HaUuMOHaNHUTE OpraHu Npu NoUCKBaHe. C'b3,ﬂ'a,ﬂ,eHVI Ca cneumanHuTe TeXHUYECKN AOKYMEHTHN, NPpUHaaNeXalu Ha MallnHaTa CbrnacHO NpuUnoXxKeHue V”,
yact b. / Proizvodac se obvezuje na zahtjev elektroni¢kim putem predati posebne dokumente za nepotpuni stroj nacionalnim vlastima. Stvoreni su posebni tehnicki
dokumenti koji pripadaju stroju prema Prilogu VII. Dijelu B. / Tootja kohustub ndudmise korral edastama mittekomplektse masina eridokumendid riiklikele asutustele.
Masina juurde kuuluvad spetsiaalsed tehnilised dokumendid vastavalt VIl lisa B osale on loodud. / Valmistaja sitoutuu toimittamaan keskeneradisen koneen
erityisasiakirjat pyynnosta sdhkoisesti kansallisille viranomaisille. Koneeseen liittyvat erityiset tekniset asiakirjat liitteessa VIl olevan B osan mukaisesti on luotu. / O
KataokevaoThg deopevetal va SLafLBAalel NAeKTPOVLKA Ta ELEIKA Eyypada YLoL TO NULTEAEG LNXAVNILOL OTLG EBVLKEG apXEG KATOTILY QULTHLOTOG. AnpioupyRBnkay ta
£18IKA TEXVIKA €yypada TTOU AVAKOUV 0TO Unxavnuo cuudwva pe to apaptnua VIl pépog B. / Gabhann an monardir air féin na doiciméid speisialta don mheaisin
neamhiomlan a tharchur go leictreonach chuig Udarais naisiinta arna iarraidh sin. Cruthaiodh na doiciméid theicnitla speisialta a bhaineann leis an meaisin de réir
larscribhinn VII Cuid B. / RaZotajs apnemas péc pieprasijuma elektroniski nosatit ipasos dokumentus par nepabeigtu masinu valsts iestadém. Ir izveidoti Tpasie tehniskie
dokumenti, kas pieder masinai saskana ar VIl pielikuma B daju. / Gamintojas jsipareigoja nacionalinéms valdZios institucijoms paprasius elektroniniu badu perduoti
specialius nekomplektinés masinos dokumentus. Sukurti specialis masinai priklausantys techniniai dokumentai pagal VI priedo B dalj. / Il-manifattur jintrabat li
jittrazmetti elettronikament id-dokumenti specjali ghall-magna mhux kompluta lill-awtoritajiet nazzjonali fuq talba. Id-dokumenti tekniéi specjali li jappartjenu ghall-
magna skond |-Anness VII Parti B gew mahluga. / Producatorul se obliga sa transmita electronic, la cerere, documentele speciale pentru aparatul incomplet catre
autoritatile nationale. Au fost create documentele tehnice speciale apartindnd masinii in conformitate cu anexa VIl partea B. / Proizvajalec se zaveZe, da bo posebne
dokumente za nepopolni stroj elektronsko posredoval nacionalnim organom na zahtevo. Ustvarjeni so bili posebni tehni¢ni dokumenti, ki pripadajo stroju v skladu z
delom B Priloge VII. / Tillverkaren atar sig att elektroniskt 6verfora specialdokument for den ofullstandiga maskinen till nationella myndigheter pa begéran. De speciella
tekniska dokument som tillhér maskinen enligt bilaga VIl del B har skapats. / #i&& (&, EXRIZIEC T, —HER LB LD G XEZEOLBICEFH
ISEETIEEHNRLET, AMEICEBIT 2N GHRMERIE, B VI/R—FBIZH>TERSN TS, /Framleidandinn skuldbindur sig til ad rafraent
senda sérstok skjol fyrir 6fullkomna vél til innlendra yfirvalda sé pess dskad. Sérstok taekniskjol sem tilheyra vélinni samkvaemt B-hluta VII. Vidauka hafa verid buin til. /
Produsenten forplikter seg til elektronisk a overfgre spesialdokumentene for den ufullstendige maskinen til nasjonale myndigheter pa forespgrsel. De spesielle
tekniske dokumentene som tilhgrer maskinen i henhold til vedlegg VII del B er opprettet. / De Produzent verflicht sech op Ufro elektronesch déi speziell Dokumenter
fir déi onvollstanneg Maschinn un déi national Autoritéiten ze weiderginn. Déi speziell technesch Dokumenter déi zu der Maschinn gehéieren no der Annex VIl Deel B
goufen erstallt.
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